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Диссертационное исследование Моториной Н.В., посвященное 

исследованию лингвокультурных скриптов в сопоставительном аспекте, 

свидетельствует о том, что данная проблематика является актуальной и 

остается в центре внимания отечественных и зарубежных лингвистов. 

Интерес диссертанта к данной теме заключается в стремлении 

охарактеризовать специфику лингвокультурных скриптов традиционного 

коммуникативного поведения в Англии и России применительно к 

фатическому, институциональному и личностному общению. В этом 

заключается новизна и актуальность диссертационного исследования. 

С целью определения культурных доминант поведения национальных 

сообществ, автором предлагается сопоставительное изучение английских и 

русских лингвокультурных скриптов, представляющих собой типовые 

коммуникативные ситуации с определенным набором заранее заданных 

параметров. Для лингвокультурологического описания скриптов Н.В. 

Моторина применяет свою методику анализа, которая нацелена на выявление 

инвариантной и вариативной составляющей изучаемого скрипта. В качестве 

примера анализа лингвокультурного скрипта личностного общения, 

приводится описание коммуникативной ситуации «свадьба» в английском и 

русском коммуникативном поведении (с.7 - 18). В работе также 

представлены скрипты институционального общения: «вызов родителей в 

школу», «в магазине», «у врача», «посещение ресторана» (с. 19), а также 

анализируются скрипты фатической коммуникации (с.7). Вызывает интерес 

вывод о различиях при фатическом общении англичан и русских с 
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малознакомыми или незнакомыми им людьми. Автор отмечает, что 

представители английского социума легко завязывают разговор «о чем-либо 

просто для поддержания общения при кратких контактах в общественных 

местах» (с.7). Именно это отличает их от наших соотечественников. Как 

автор объясняет данный факт, ведь общеизвестно, что англичане обычно 

демонстрируют сдержанность в общении с чужими, являются эмоционально 

«закрытыми» и немногословными, по сравнению с представителями других 

культур (в том числе, и русской)? Возможно, что это всего лишь стереотипы 

о представителях англоязычной культуры. Было бы интересно узнать мнение 

диссертанта по этому вопросу. 

Согласно данным автореферата, диссертационное исследование 

получило достаточно широкую апробацию, основные положения работы 

отражены в 7 публикациях автора. Автореферат диссертации составлен с 

соблюдением установленных требований и дает адекватное представление о 

В целом, на основании автореферата, можно заключить, что данное 

исследование является законченным научно-исследовательским трудом, 

содержащим решение научной проблемы. Считаю, что диссертация Н.В. 

Моториной соответствует требованиям, предъявляемым к работам такого 

рода, а соискатель заслуживает присуждения учёной степени кандидата 

филологических наук по специальности 10.02.20 - сравнительно-

историческое, типологическое и сопоставительное языкознание. 
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